На обговорення

РЕДАКЦІЙНІ ВИМОГИ ДО ПУБЛІКАЦІЙ

У ВИДАННЯХ МІЖНАРОДНОЇ АСОЦІАЦІЇ ІСТОРИКІВ ПРАВА
1. Текст доповіді, наукового повідомлення або статті виконується українською, російською, польською, іншою словянською або англійською мовами.

2. Наприкінці матеріалу українською мовою подаються короткі анотації російською і англійськими мовами. Якщо публікація здійснюється однією з іноземних мов, то анотації подаються українською та на вибір автора російською або англійською мовами. Обсяг кожної з анотацій до 250 знаків.
3. Загальний обсяг всього матеріалу разом з анотаціями, як правило, не повинен перевищувати 20 000 знаків (з пропусками). Винятки допускаються лише з окремого дозволу редколегії.

4. Матеріал оформлюється у вигляді текстового файлу, набраного в редакторі Microsoft Word 6–11 шрифтом Times New Roman 14 кеглем. Просимо не застосовувати табуляцію і встановити для усього тексту в опції «Формат – Абзац» такі параметри: вирівнювання – по ширині, відступ справа – 0, відступ зліва – 0, інтервал перед – 0, інтервал після – 0, міжрядковий інтервал – 1,5 («полуторный»), відступ першої строки – 1 см.
5. Відомості про автора подаються праворуч вгорі від заголовку публікації (опція – вирівнювання по правому краю тексту) з зазначенням лише прізвища та ініціалів і в дужках населеного пункту, де живе або працює вчений (на розсуд автора). Повні відомості про всіх авторів будуть подаватися наприкінці відповідного видання єдиним списком. Загаловок виконується прописними літерами напівжирним шрифтом одним абзацом (опція – вирівнювання по середині тексту). Після заголовку перед початком основного тексту робиться один додатковий абзацний відступ. 
Зразок оформлення початку статті:

Усенко І. Б. (Київ)

НАУКОВІ ЗДОБУТКИ МІЖНАРОДНОЇ АСОЦІАЦІЇ ІСТОРИКІВ ПРАВА
Міжнародна Асоціація Істориків Права (International Association Historians of Law) – добровільне самоврядне об’єднання істориків права та інших фахівців, що професійно займаються дослідженням проблем історії права. Заснована 1996 р. за ініціативою вчених Харківського національного університету внутрішніх справ та Інституту держави і права ім. В. М. Корецького НАН України. Зареєстрована МЮ України як міжнародна громадська організація в 2000 р. 

Згідно зі своїм Статутом МАІП покликана забезпечити розвиток і поширення історико-правових знань та використання досягнень науки в справі розвитку права. 
6. Посилання здійснюються лише автоматично з використанням опції «Вставка – Посилання («Ссылка») – Виноска («Сноска»)» з параметрами: кінцева виноска, формат «1,2,3…», до всього документу. Використання системи «ручних» посилань на кінцевий список літератури з квадратними дужками не допускається. Текст виносок від основного тексту публікації відділяється автоматично і не потребує окремого заголовка. Тексти виносок мають друкуватися прямим шрифтом (за винятком прізвищ та ініціалів авторів, які подаютьсякурсивом) 12 кеглем, длячого у разі потреби треба внести відповідні зміни у налаштування через панель форматування. 
Рекомендується використовувати виноски насамперед для вказівки на літературні і архівні джерела, а різного роду змістовні примітки (коментарі, ліричні відступи від основної теми тощо) розміщувати безпосередньо у самому тексті. Як допустимий, але загалом небажаний виняток, що утруднює роботу верстальника, можна застосовувати паралельно з кінцевими виносками для позначення джерел і автоматичні посторінкові виноски з індивідуальним форматом «*,**,***» для необхідних змістовних приміток (не більше 2–3 на весь матеріал).
7. Маємо спеціально звернути увагу, що виноска робиться до розділового знаку (крапки або коми), а не після.

Зразок: 
Ряд сучасних учених стверджує, що право не зводиться лише до волі держави
. Проти цього послідовно заперечують прихильники консервативних поглядів
, а також деякі інші вчені, що не їздять на конференції МАІП
.
8. Бібліографічний опис творів друку у посиланнях здійснюється у скороченому вигляді відповідно до класичних стандартів. Тобто, на відміну від бібліографічного опису творів друку, рекомендованого для сучасних українських дисертаційних досліджень, у виданнях МАІП прізвища авторів мають згадуватися лише один раз на початку бібліографічного опису. Ініціали за загальним правилом вказуються після прізвища. Як виняток у відомостях про редакторів і упорядників видання (відділяються від назви видання однією «похилою») зазначаються спочатку ініціали, а вже згодом прізвище. У назві твору типологічніі атрибути «монографія», «навчальний посібник», «довідкове видання» тошо зазначаються (відокремлюючись від основної назви двокрапкою і починаючи з малої літери), лише якщо вони реально присутні на титульному аркуші видання. У області вихідних відомостей видавництва і організації, вказані у надзаголовку видання, зазначати не треба. Вказуються лише місце (з використанням усталених скорочень) і рік видання. Якщо характеризується видання повністю, то наприкінці бібліографічного опису вказується загальна кількість сторінок у виданні («56 с.»), а якщо цитується чи аналізується якась його частина, то посилатися треба лише на відповідні сторінки («С. 16–25»). 
9. Якщо точна назва документа чи літературного твору є в самому тексті, то у посиланні можна подати відомості лише про архівну справу, часопис чи збірку, де міститься згаданий у тексті матеріал. Повний бібліографічний опис видання подається лише у першому посиланні. Надалі слід використовувати звороти «Там само», «Там же» або «Ibid» залежно від мови видання або використовувати скорочену форму, яка включає: 1) прізвище та ініціали автора; 2) зворот «Зазн. праця.» (якщо у публікації згадується лише одна робота цього автора) або перші кілька слів з назви роботи і три крапки (якщо у публікації цитується кілька робіта цього автора). Назви загальновідомих центральних державних архівів можна відразу подавати абревіатурою, а найменування інших архівних установ перший раз слід подати повністю, а далі вживати обумовлений скорочений варіант. Нижче наводиться кілька прикладів рекомендованого бібліографічного опису.
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10. У звязку з тим, що існують різні системи позначення лапок, з метою уніфікації текстів пропонується всім користуватися «друкарськими» («кутовими») лапками, тобто тими, які застосовуються у цих рекомендаціях.
11. З метою спрощення оформлення текстів рекомендується не використовувати так звані довгі тире, а користуватися скрізь лише «короткими» тире. Поширеною помилкою є написання дефісу замість тире, на що просимо авторів звернути окрему увагу. Нагадуємо, що дефіс використовується лише у складних словах, а в усіх інших випадках (в т.ч. і в бібліографічних описах) має бути тире.

12. Звертаємо увагу, що при посиланнях на сторінки, дати тощо не має бути зайвих пробілів навколо тире. Тобто треба писати С. 15–16, 1945–1946 рр., а не неправильно С. 15 – 16, 1945 – 1946 рр.
13. Для запобігання невиправданих трансформацій тексту рекомендуємо авторам взяти на озброєння такий спеціальний знак, як нерозривний пробіл. Виконується клавішами Ctrl+Shsft+Пробіл(Space) або вибором опцій «Вставка – Символ – Спеціальні знаки – Нерозривний пробіл». Технічно можливо також відповідно спеціально налаштувати клавіатуру на введення цього знаку. Наявність нерозривного пробілу між знаками, можна побачити на екрані, якщо увімкнути опцію «Недрукуємі знаки» («Непечатаємые знаки») на стандартній панелі інструментів MW. Якщо звичайний пробіл позначається крапкою, то неразривний – маленьким кружечком. Нерозривні пробіл слід, зокрема, ставити між прізвищем та ініціалами, в т.ч. між двома ініціалами, адже кожний ініціал – це окреме слово. Нерозривні пробіли ставляться також, щоб відокремити скорочене слово «сторінка», «рік», «століття», «вік» тощо від наступного або попереднього числового виразу. Наприклад: С. 25, 45 с., 1925 р., 1917–1921 рр., XV ст. тощо.
14. Кожний матеріал перед поданням редколегії бажано пропустити через автоматичну перевірку орфографії. Окрім того, звертаємо увагу на деякі типові «негаразди» в україномовних юридичних текстах.

14.1. Слід розрізняти терміни «зумовлений» (рос. обусловленный) і обумовлений (рос. «оговоренный»).

14.2. У нормативах української мови дозволяються лише звороти «відповідно до» та «згідно з» і ненормативною буде конструкція «відповідно (або згідно) законодавству».

14.3. Класичними прикладами русизмів є «приймати участь», «вірне рішення», «у повній мірі», «довгий час», «потім», «відноситися». Правильно: «брати участь», «правильне рішення», «повною мірою», «тривалий час», «згодом», «ставитися».

14.4. Рекомендуємо звернути увагу, що в юридичних текстах слід розрізняти написання в родовому відмінку: «акта» (юридичного документа) і «акту» (певної дії); «терміна» (поняття) і «терміну»(межі у часі), а також «недоторканність»(юрид.) і «недоторканість» (цнотливість), «поділ» (рос. «разделение») і «розподіл» (рос. «распределение»).
14.5. Радимо також подбати (у разі потреби зазирнути у словник) про правильне використання таких парних термінів, як «строк» і «термін», «виключний» і «винятковий», «військовий» і «воєнний», «заінтересований» і «зацікавлений».

15. У наших традиціях, згадуючи прізвища колег або історичних постатей, кожного разу вказувати ініціали (здебільшого, якщо це не бюрократичний список, перед прізвищем, а не після). У тому числі, коли це реально можливо, слід вказувати і другий ініціал (по батькові). До речі, твердження, яке має певне поширення, що українцям не властиве іменування по батькові, видається помилковим.
16. Вживаючи маловідомі іноземні прізвища, бажано після українського перекладу у дужках подавати їх оригінальне написання.

17. У переліках не рекомендується після двокрапки маркувати абзаци знаком тире, оскільки правилами пунктуації таке не передбачено. Великі складносурядні речення, окремі частини яких розділяються знаком «;», не повинні містити в середині себе знаку «крапка».
18. Після звороту «так званий» наступне слово не треба брати у лапки.

19.Замість «найбільш вживаний», «найбільш оптимальний» тощо редактори рекомендують «найвживаніший», «найоптимальніший»тощо.
Точне виконання цих вимог помітно спростить редакційне опрацювання текстів і прискорить вихід у світ наших видань.
І. Б. Усенко
� Шановні колеги! Якщо для Вас все це є елементарним, то не ображайтесь, оскільки тексти у редакційному розумінні бувають хороші і різні. І просто «різних», на жаль, дуже багато. 


� Кожний, виходячи з власного досвіду, може внести свої пропозиції щодо вдосконалення цієї інструкції.


�Порядний науковий керівник має не лише красиво зробити свою статтю, а й перевірити додержання цих вимог своїми підлеглими,аспірантами і здобувачами.





